RAGHUVANSHA

Canto 1,

Notes and Trenslation.

L amaife—arg = @dm qudl; according to the - rale
wrareRd, Par 11 §i 34 the compound ought to be sy} with spk
placed first ¥ since the word belonga to the Trwmraif class we have

- At ete. by Papi ILL ii. 31; but by the Vartika waift-
have also srfars. So far there is no. difficulty.

Fwrifae as one compound word forming sdadverbial

lie comm. quotes the rule from Patanjalis Mahé-

»mission of the word firer becauss according to it the

is not necessary (firer), while according to Katys
gey—connected together, one depending on the

- Lhe inter.pondence of 715 and ard is alluded to in Dttar. I in

Aot f angeete: awTdTRTER—aat wd: (@G is of three

Iinds:—q#5  expreod; wea= indicated | secondary J; and wga ov 7

suggested ‘of areg wgA GeEARY Brar war Seki 11) aer qfrafi -
( vorrect knowledge; . Vai 99.) adr. fa@fr—mmm = ofiar = fidt by
Pagi. T ii. 70 quoteby Malli. For tho other formaticns sramfiedy
and FEREEY see com. rAdtgTAMY—The various ways in which
the words are constr d are fully discussed and explained in the comn.
The ides of Pdyvati ' Parameshvara depending upon one another or
being indissolubly con oted is referred to in fREARENTRIEY Vaird.

Trans.:—For the Tect grasping of words and their sense I bow
to Pérvati and Parwmes. va who ate the parcnts of the universe and
are connested together ~ words and their meaning.

2. & Thempet  of this particle with two or more assertions

conveys the sense of gre  ‘brast ‘inequality or unsuitability’ see comuma.
o WSy mfnrd: afina:  Kaiyato, qu: & T8 & 7 a0 45
K- V.4 and Shake vt & wQgwems: Shdke, IL 52; also

Yot = 6. ghwwa—~gi=wf dooerd M.

1 to .rive, to press onward; ses IV. 1. s
F TR TR | e e Meds.
"TIX. 15; awre: setawnrss Shdka. 1. see comm.

VisbpuPuréna give the genealogy of the

o



Solar Kings. These kings are said to have been descended from Ikshva-
ku son of Manu Vaivasvata. ¢f gaaey qAeE gt ga: Bhaga: weq-
farar—( fiwg province, range, scope; ¢f. af¥rftaT TEwRIRTR: TR TN
4ige: Vikra 1. 1). gewg—See comm. which quotes Pdni. IIL iii. 126
according to which the Krit affix g is added to any root with $vg, g¥
or g prefixed to it when the idea of ease or difficulty is present. -
ig:—see comm. from g to cross over. Higrg—irom folly or mental
delusion; ¢f. Wrgr=waT G l{\é’g‘qf‘a—cy: Sha. VII, 25; Mdalati 1. 33. Sgaaq—
ggfr (9¥) wid a small boat; see comm. Even to this day in the South-
em Marfithd Country we have ferries, made of wicker-work covered
with leather, to cross some of the large rivers. They are circular in
form and very light. gRRE—&T R Za: Sagara was a King of the
golar race who ordered his sons to figd out his sacrifici 3l horse which
was lost. They went over the whole Earth but not fin g the animal
began to excavate a chasm to go to the nether wor! I, 3.
This chasm was eventually filled with water and bec

Padma Pu. Svarga Khanda, chap. XV,

Trans,:—Where the race sprung from the sun
tellect with a small range ! Through folly am I [1
with the help of a [small] tony, across that occean
to cross.

3. Eﬁﬂﬂ:waﬂ—-See comm, Mr, Kéle sugsts anothér dissolu-

tion of the compound from that given by Malli. s says gze: (superior,

excellent ) 37t i: (object in view purpose, Gire) F=mid:, HEIW:
o7 T SEtAt¥E: (not in pessession, not easily tainable ) &g by the
Vartikas ‘sqisaafafid’ and ‘g’ affreqrggrea@ng—2 colloguial
expression where IqgT ( pas. par: of gygw, tu dicule ); q@ wWig: SR~
aar by ‘aw wEeagey Pdni. V. i 119; and Wlml’(wi. IV.i 4—
‘become an object of ridicule, become a laus ng-stock. mﬁ—

qigen (Fig: a tall man, a person of high statuw pewye, aférd, m -
Faifea: a1g: Y9"g:i—one who has stretched v ,ifted up his hands.

The student can form some ides of th ouldability of the Sans-
krit language and how commentators make  of it in displaying their

erudition may be gathered from the follow xtract from Mr. Kale’s

Edition: aq1 W gas: #40 gHRS I syereat arfy g we
g eIt LR A s ser—aEe Sror: daw T AT

This straining is like that of the cumi s of the school-pren of
the middle ages and was perhaps never -~ the poet.

Trans.:—Dull (and therefore, it mpor
o, the fame of a poet I would make myself
ike a dwarf eagerly stretchmg up his handr
o the tall,



Stanzas 3-6 ] RAGHUVANSHA, 3

4. wEmwgi—ag (s comm.) ug g (o passage, opening)
T for the rost seo comms. SRAF-—In this (whichis npperwost in
the suthor’s mind. Noto the rule ‘Feaey afvzey’) gdqRit—@ =Y
( former, anciont; of. ¥ mfr=r: Qv o ey Udar. T 1) wa
(wise men, sages, pocts ) Theso former writers about the
history of the solar race were VAlmiki, who wrote the Raméyana, and
Chyavana who is said to have written on the same subject. See
Bu, 148, ggageaist—asm {73 a drill to perforate procious stones)
e fit: excavated, dug out, thrown out, hence, bored, drilled; af,

Trang.:—Or, perhaps there will be an ingress for me in [the
arration of ] this race wherein s passage has been constructed in the
form of poetical composition by the learned of bygone days like the
passage of & thread in a diamond previously bored.

5. The stanzas 5-9 form one sontence. More than one stanss
having a i fon have particular names in Sanskrit; thus
two stanzg form & W, three stanzas a fyfrym; four stanzes a Feg
and the number of verses ranging from five to fifteen a goa: Thus
stanzas 48-53 and the first 16 stanues of Kumdra form o o, “grat
il e Gf SRR | o wgite ey ged w1
Here the subject.is in sb. 5 and the object and predicate in 86, 9
Arsgg——That | viz, like the g ‘thread’ desoribed in the praceding
stawn, of V. 22, XIV. 66, grsgfchrafimfiowc Mu Tho
<OIT, tative of gisew, is Db necossarily required to Complete the sense
a8 1t own be easily inferred; sec Kdvyapra. which says ‘i
TR SRR wiugd”  sn—This particle used as
a se sarable preposition with the ablative shows (sifufafy ) limit incep-
tive (of. it s W Shakw. V. 25) 4, o, from, ever sines. It alio
expresses (aatay) limit exclusive or conclusive 4. e. “#ill,’ ‘up. to’ (-
ot afeftorigeg Shdku. L 25 smedam Pikram. IL,2) Tnboth v gn
senses the o may form an Avyayibbiva compound with he .hese
substantive whoscs sense it limits or may form a compound adject noun.
paticle ay in this liggiting sensé ocours in'several places thic .ive, The
Kavyae g TV, 305 VL 17, 40; VIL 7,57, In this stana  whout the
sense of limit ineey tive. It must not, however, be confrar it is in the
diminutive o1 as in .U, Mgry,  SrAEEIR 7 2ded with the
Al i g kg ST TR T, )T is retais AT =4 g,
foruied fnto s befo, " YOwel by g, VI, iii, 779 Inktead of being
word differently : sgp» T swpy: oy o T+ Some derive the

TE, chariot of the Kings
t0 assist Indra in his wars, gep

I A iy Vikea, T

£ the solar. raco often 1V€8E to H
< 2T Shakw. V1. 30, al®® 72

eaven

6. auto...gfmg—aafif Avy

. ayi, o
1o word gy enters into an Avya.... P20 For fify see V., 3,.

“omp, in he fnllowing BOREOR



4 NOTES AND TRANSLATION, [ canroz

garfafy gar: antifrgm: & Supsupa comp,
sec comm. "The compound is dissolved in another way too—guTfifigd
wfgg % @ Vyadhi Balu, The three fires which a twice-bom
(Dvija) is expected to keep up ares—gfym the coremonial fire,
arirwer house-hiold or nuptial fire, and smeaefi the sacrificial fire, These
three ave colletively called 3. Soms add two more we and sraay
to the foregoing three sacred fires. apao...RyarR—ifa honoured,
s a sppliant, a suitor. The munificence of the Kings of the
solar race aud their desire to satisfy thase who asked angthing of
them is shown fn Canto V. 1, 3, 94, 28 32, qur...vgvarg—sce comm,
Kamandaka has laid down “Sysrafy et 521 TR | 23w eiRaer-
g g | que... Rrmg— This phrase has a doablo menning on
account of the meanings of sEifig—(1) one accustomed to wake up
see V. 655 VI 56 ; (2) ono accustomed to be vigilant, watchful, or ever on
the alers. The compounds may be dissolved thus quHTF—am

. e. i g (the enrly part of the day Ufyy R A AFE A
5, so V. 30) yerngearst ¥wt.  Among the rules for the conduct of
» King it hus been laid down by Manuw—weurs ofid am zasta:
sl | goRoEpa R afiies gw @, The second sense comes *
to signify—Those who are evor watchful as vegards the movements
of their cnemics.

7." mumg—The Dative casos in this stanza are governed by an
implication of Pns. 11, i 36, The rule itself lays down that & vord
ending with the Dutive termi. is optionally compounded with the expres-
sion which denutes that which is for the purpose of what ends with the
dative termi. According to Patanjali the special relation of a material
a&d its modification is intended. Hence there cannot be a compount’ of

i and g3k eke. since here gy is not a modified form of e s Zu 8

& . Moreover by Pani IL i, 15 the dative of an absttash novn

o« 1 from a root may be used fo express the sense’ of’'the infinitive
forme. me root,  gEENTAI—GEf ( bosrdel, vollacied) andift

of the s iches ) ¥ (ymra ). FiresniNomag—scev.diomed 'to spests
(wealth, . g s fvrfi: Ydgd. IL 13, The fer i, g cotivays tha
Tikele; of. 7L  here as also in yatRmrL supre. ” ARR s~ Desirous

denia’of *habil vy; the word is formed from the A.gsiderative base of
of gaining Victo: gufi for’ h’hs} oo o tooce vy o e
et conquerm' +—Common | togg and SARUSHO v hisge sudsyyoured
Amara. TR s varions g on this Wm‘ﬂ: Mollindth’s explans-
to put constuations ot e e i,

tion, however, appet

y 5 @ d
8. %ﬂ%"\hs"fnct o tass of aRitals, age, or such words a
rds implying * ©

vo we 894¢] on to them by Pazi. V. H
"% o & abstract sense. The use ¢

. bo plain o
re gencrally Formed by the additior

of a7 ov e bt WO
7, FAG, FAR, G ete h: ™
129 quoted by Malli. to wpar



Stanzas 7-9 ] RAGHUVANSHA, 3

the Locative is to be noted. It donotes the time of action.
amaf‘aamm—mw fran: (the v;dm, ave gonerally said to he
fourteen, Yid 'y kya saysi— 1 gt | e
erreIfr Bl e = =gdq while Manu enumeratos them to be argrfer
FarararQy AriET s fE i gl 9 fereraaasar. To these some
add four more AT WEHAY AFEAR ¥ a1 wdwe wgh 4 | Others
however speak of only four Vidyas :—arfifiy logic and metaphysics ;
it the three Vedas %%, a9, and GRGY, Trt practical arts such as
agriculture, commerce etc. and guzdifi the science of government.)
Jawe, ARy —fwsrs whamf 3 ¥ fwem (objects of
plensure ) fraa r=ofa A9t or fum: #feg ofte Aut Jww o) Bhe
Gi. L 59. glrg<ierg. commen. According to Patanjaii the
compound ‘ought to bo dissolved as geftai 7 gy gf}iﬁ,ﬁq
gRr Jg A Muni is defined to ber—gmgRuan gay
e feofifresad | Aidm-—a is the concentration of the
thoughts and prevonting the mind from wandering and keeping it in
its. unmodified condition, its chief wim being to teach the means by
which the human soul may attain complete union with the Supreme
Being. Sce Notes on Kuw. L 21. The four periods spoken of in the
stianza refer to the four periods of the life of a twiee-horn—( 1) sgrert
or period of study ; (3 ) e or life of a man of the world ; arases
e of a hermit ; geary life of one who has renounced all the tramels
of the world.

9. qmi—The phural of propor nouns is often used t donote

the family or race ; hence the word in the text means ¢ The Solar race,”
¢ the Raghu f»unlly’rf S ot 7 g we 7 e Ute L This
sense is put upon proper namos by wait or Indication. see Séhi. Darp.
IL 5. spagg—se comm. on st. 12 infra. W«—m—d wfiafifiy in which
there is a continued a race, a genealogy.
Amaras. ggaiaqe—as v (power, capacity ) arfiqwa:, ags
afiqaa: 4@ g whose power of specch is very slender or poor.
ABR—(=Tias rash act, thoughtless undertaking; of, ‘a7 ATA@IRR
ey Au 11T, 11)—The dative is by the rule Brdive =
FHRT =y Pigi, 1§l 14 which is explained by Mr, Apte in the
following words:—When the sense of an infinitive of purpose is sup-
prossed in a sentence, the object of this infinitive is put in the Dative,
Thus here =q@r eRa: is really e &g s where in the
infinitive of purpose 55 being suppressed its objoct =y is put in the
Dative. )

Trans.: (5-9 )—I, who am as above, though—possessing [ bnt] &
slender pawor of narration—being incited by theit virtues coming to my
cars, to the rash act, will yet speak about the race of the Raghus who
were pure from their very birth, who carried on their works till they



6 NOTES AND TRANSLATION, [ cANTO 1

bore fruib, who ruled over the earth bounded by the sea, the track of
whoso chariots extended up to very Heaven, who offered oblations to
fire in conformity with rules [ laid down ], who showed consideration to
suppliants by fully acceeding to their wishes, whose punishuments were
proportionate to the crimes [ of the gnilty ], who were ever watchful in
the nick of time, who brought together wealth solely for giving it away
[ in charity ], who spoke sparingly in order to be truthful, who were
eager of conquest only for the sakeof glory, who entered upon connubial
lfe only for the purpose of continuing thelr race and who devoted

mselves to the of Jedge in their boy-hood, who were
addicted to worldly ohjects during youth, who led an unchorite’s life in
their declining years and who finally gave up their corporeal bodies by
being ahsorbed in meditation upon The Supreme Being.

10. 50 sdf—See VI 1, 77, 90 for the uso of wifiy when used
in the 20d as woll as 3rd person. gge...Fary—g wET qat: =fw (i
tinotion, separation ), qen: Raw: (g liz: cause, sovrce; hence, those
who possess the powers ). ger—gen: sing. of ¥y gold. FAMRIEI—
impurity, alloy; derived from g%, lst. Atm: of. TAMMRT oy 42 KW
fipgfg Mlawi, TL 10, zp—is used hero in the sense of ‘or. ‘T
wRFA AR 7 agwy Vishve, gegga—determined, proved; frorn
g 106k conj. Ubha.

Trans.:—Let the wise [ who are] possessed of the power of
discrimimmtion between good and bad, be pleased to listen to this [com-
position: for, it is in fire that the purity or impurity of gold can be
determined,

11, Yama: agi—Vaivasvate is one of the fourteen Manus in 4
Kalps—fyger fit: one haviug vays Friisemehfy wgy; or fifed @
s=ziaty. The sun is considered to ho the son of fawry and is regard-
ed as the founder of the dymasty of Ayodhys. His daughter Ila is
supposcd to have married the moon and thus were tho solar and lunar
w008 united; see IV. 7. mdpfyoreg—smma: o (masters, controllers
of the mind, those who hold their feclings in restraint; or meftar qERear
7k fre Y, vy hence ‘the wise, sages. See Bha. 4. I, 5. iy aeiidt
¢ 5 e vivew: i dmar.  wAdvg—fit to be honoured; wor-
thy of respect. This is  vorbal adjestive formed by the nddition of
w#fig to the cousal W of @ to think, to consider, by the vule
e . TIL 4. 96 in the sense of ‘fit to be,” ‘must’; hence
*deserving. of. Hai gefnafy sty Hw. I 18, This adjective is
generally gaverned by the genitive of the moun by whom the respect
is to be shown.  srdtirerg—Malli hos adf sfifs, (d) ofy e
but fi 6th Par, means ¢ to abide,” ‘to inhabit) ‘o approach, while
fir 1st Par. has the sense of ‘bo rule, to govern, surg—from 5 before



Stanzas 10-14 ] ' RAGHUVANSHA, 7

and 3 to chant, to praisc—sz eqa¥ wi £f, I8 the holy word iy
which is sray 37 747 i gATER:. The threeletters of which sl is formed
represent Vishnu, Shiva and Brabma, See Gough's Upa. pp. 69~73. A
Bramhana nust repeat S at the beginning and end of the recital of
a vadic passage.

Trans.:—Thero wes Manu by pame Vaivasvata who was respect-
od by the wise and who was the foremost among the rulets of the earth ,
just a8 Prainva is in the Vedds,

12, glgrme—This comparative ix fored by Payd, V. il 57
by the addition of v Wiwgi—see comm. glidfd gy ga—This
refers to the mythological account of the churning of the milky ocean
from which the moon was obtained along with other thirtcen jewels.

Trans.:—Tn his pure race was horn one who was purer by name,
Dilipa, the most eminent among Kings just like the moon come out of
the sea.

13. TrEs —oe comm. In a Bahuyrild comp: # is necessarily
added to the words 574, affa g4, wage, @, &, o@h ete. i the
singular only, and optionally when they are in the dual or plaral and
form the latter member of a compound by Figi V. iv. 151 quoted in
comm. gurg—This is an excellent timber-tree whose wood is very bard
and largely found in Kutbyawar where it is called gigs, and botaniats
call it Toctona grandios. igr—on udj. heve; in s, 3 supra, It is a
noun signifying ‘one whe is call’  simeme...wETgen—Long arms with
the tips of the fingers reaching the knoo is considored one of the
characteristics of « ruler. eqraly o g T T G, gTer 9 gt
the duty peenliar to the warrior oluss. of: (anft v P 27 g wa-
Srae g7 Utter. VI 0. The duties of a gfyy are given in the Bha.
Gits XVIIL 43. as :hﬁ st yfzied g8 ATAvIEE | AARATOAE G
%% wrrremy This stanza is an instance of the ¢ figure of sense’ called

Trans.: —He with a broad-chest, shoulders like those of a bull, and
long arms, and tall like the Shila tree looked as if his hedy had
been made the seat of martial disposition.

14, gate..gRu—sififiws:  (surpassing, uwnequalled)  @R:
( strength ) o7 2 givy: wfisar, 3. @de..anaar—A different
way of dissol ving the compound from that in the comm. is suggested
by Mr. Kile 5 = a4 st aefingaarg Upa. comp. ov 3
wfingeto surpass, to cxeol. of ‘Sramhwtir @i Kin XEL6
AAWAT—GTT wAIC (ST ete).  sRmAl-Awr-hody, seo
comm, 3rgi—see map in Dikshits Bhdrata Bhugola. Mera accordidg
to the Puripas is the central poiut of the sarth, all the planets revoly-
ing round it. All the Dwipas or continents are aronud it like the
petals of the loms, gea V. 30 .



8 NOTES AND TRANSLATION, { caNTO T

Trans, ;. —Like the mountain Meru he stood encompassing the
earth with his bodily frame exceoding every other in strength, sur-
passing all others in lustre aud overtopping every one.

15. wrEe.. see comm., SEyAi—agi-intellect, understanding;
Bt fmom 4t s T At dmera, gar—The Tustru: is to be
taken ¥} * by reason of, ‘ou account of’ The better phrase would

' bave been gz The word siFra is used in two different senses
in this scamln g it would be hetter to take the sense of
@ to be ‘the acquisition of knowledge’ or study’ =swgs which
loads to the development of the mental powers as said by Kaiyata
‘s e S ‘e qrerEr Vishva, while in el it may
be taken to signify the 8hastras and Purdnas; in fact the ‘whole store
of knowledge acquired of. gzwr: aftgge o g A9 s Kir IL
83 where srm=Shstras and Kir. V. 18 where it means the Purfpas.
see VI 41 & X. 26. grrari:—This imstru: is to be viewed similar io
FAE  H@FE—an undermkm;.,m. HETEA: | MERETAEER SR
Amara.  yREITETAIEA: —Thl! appears to be grammaticslly accurate

ding to gemiRgoTs i Péni. IL iii. 72 whereby the
dnstru. or the geni. may be optionally employed when the word is
joined with another one implying ‘like to,' ‘in proportion to.” The
construction FgEr @ggre... and FER: FEe... is loose and difficult to
reconcile to any grammatical rules.. Mark the gradation towards sawr
narrated by the poet; thus we are told Dilipa’s wisdom was what
ought to he expected frow his appearance; his study was in proportion
%o his wisdom ete.

Trans..—His ( Dilips’s ) intcllect was in keeping with his look,
his acquisition of knowledge was in proportion to his intellect, his
worldly conduct (i e. undertakings) was in consonanmce with his
[fand of ] knowledge of the Shastras, and his rise was in proportion
%o [ the magnitude of | his undertakings.

16, rgewai—A Dwandva; e  Friemera lit: terrible, formid-
able ; but here it docs not convey such u strong sense ; it only signifies
*awe-inspiring’; similarly w71 agreeable, attractive. gquyii—kingly
churacteristics are varionsly defined; but g% T am WS wREd
Fpmiftan aefiafm o gaiw Fowa ) g ghagaeienian
TG Y9 a1 9 gedtna I dEfivamene g aqeean |
Freftem it gom avenfinfies W Kdmen.  sosiifgang—The
Genitiva is according to et @R a1 Pdni. 1L iii, 71 by which the
dgent of the action ( here, gusifi: dopendants) is put eitber in the
genitive or Instru. when used with poten. passive participles. sraeq:
unapproachable (as oppossed to fiwrr). Bribaspati tells us:
TS T ANE FEROA | AT O, 9T g g A




Stanzas 15-18 } RAGHUVANSHA. 9

FIgE—see comm.; this is a Dvandva comp: and the two terms are
in apposition to WhEERE. w—eity werty afie sl the
ocean. The Epithets wsqw, gudaw, dizgiufy as also canaw are
significant and may be noted; ‘camyaiafaTaamy Mdgha. 11T 36 which
judicates the general notions about the ocean. This is in apposition to
g: (Dilipa). The stanza contains all the requisites of the i TR,

Trans.:—By his kingly qualities inspiring awe as well as
kindness he was approachable with ado to those dependent on him
ag also inviting like the ocean with [ its ] monsters and its jewels,

17, fmmamm—3@ s s, According to Pagi V. i 8T
quoted in tho comm. we bave tho three terminations ggw, zw, snd
72 dded to nouns in the sense of ‘as far as’ ‘reaching up to, ‘as
much as” gog—p. p from gz Tth Ubka. to trample upon; fig.
o practise, to follow. ap— ses st. 5 supra. governs the ablativa.
aefig—from ft 2nd Pavas. ‘ta go out of” sworve from. et w
—The acous., instru., and loca. sing. of  aro used adverbially, Here
in\‘he sense of ‘over, ‘out of with the ~abla. Note the differenca:
‘etween this it and that in st. I. 66. fyqeg:—geni. sing. of fimeg (a)
a guids, a director; (b) o charipteor, ARrgwa—in (Why the
iron rim or felly of a wheel, of, A3t 7 aa ARARERAT Megha
and @ aftechratn: Shakw. VIL T) gerq: (a ) revolvings; see note o
grpeften ob. B supra, (b) existence. The fig. of sense is 3T,

Trans.:—The subjects of that King—their gnide—never swerved
from ‘the course of conduct followed [ by them ] from the time of
Manu (to the smallest detail) by even so much as a line just as the rim
of the wheel [ of a chariot ] does not go out of the beaten track in its
revolutions [when] under a [ skilful ] driver. ’

18. symm—(yf welfare, prosperity). The rule quoted in, the
comm. 35 in conuection with Pdni. IL i. 36 which enjoins the invari-
able formation of a compound with yr="on account of; and it is to
follow the gender of the fyfisg or the noun that it may qualify, ‘see
1. 34 wf%—This is the tribute or tax paysble to & King (sce Hanw
VIL 80 and VIIT. 307 ), which was the sixth part of the produge
aia: & 7fes dmar, Manw in VIL 131132 says that the King
even though dying of want was not to receive any tax from a Bramh-
ana Jearned in the Vedas; bus it appears that in the time of Kuliddsa
the Bramhanas were not exempt from it. symgiq—Aorist 3rd person
»ing. of sz 9th Uba. to take possession of. gewgyg—infi: of Ty 6th
Pars. *to emit’ ‘to send forth;’ hence ‘to give back, ‘to returns
QEEEUE g repetitions,”  ‘times) The compound is fully
explained in the comm. sge—ar Srd conj. ‘to give’; by itself is
ibhayapadi but when preceded by w7 it is Afma, in any other sense



10 NOTES AND TRANSLATION, { cavrox

except ‘opening,’ ¢ gaping’ by s sarefaady Pipi L il 20, of
wflw: WAy gTEmaRaedl Ma. 1L 85; ard Faavewiy v a4
qu Shdke. IV. 9. fg—is nsed here in the sense of wped ‘for
instance,’ ‘as is well-kuown’ dp. ¢/, § 3V7 compare with the sense of
this Stanza TV, 36; X, 58.  The figure of sense is s egam—sfaeqat
T e AT | GRSt i ameat 19 AEy g $4. Do In
the stanza the ides of * taking in’ which i the common atiribute in

_the case of the King and the sun is differently expressed by sy and

Trans..~-Solely for the welfuro of his subjeets did ho toke. taxes
from thew; it is wellknown that the sun sucks up water to give it
back thousand-fold.

19. ¥mi—The army collectively-—of the four components iz

i Yk @rageeE, Gfeegi—Paraphernaliu as described in

the comm. The two words g atd gR=s: can be taken as attribu-
$ive or Bahuvrihi compound qualifying @ since we bLave the word

" aR=wg /. in the sense of paraphernalis; and then we have Hanqftzos,
* g@ g, the iden is that his own valour and statesmanship Were o-

great that his army was hardly required to go on active service; and
hence, it was more an appendags, gF§—puir, couple; this is given in
the lutter half of the stanze. srf@Tgasg-—menus or expedient for the

i of au object.  sTEET i; struug p. p. of omr 8th
Ubha. to stretch, to cover, cte.  Fg{—bow-string.

Trans.:~—TIntelligence gone [ deep ] without sny obstruction in
all the Shishtras aud the bowsstring [ always] stung; this couple
was the only weans of securing his object and the whole army was
only a paraphernalia to him.

20. YgaweE—daqr wA: g® q@ of him who keeps his plans
concealed. wga= p. p. of #g st 5th and 9ih Conj: bo hide, to cover,
to conceal. wg= plan, deliberation, cousultation. ayge...q€—7
p. p- of gg 1lst. Ubka. to conceal, to keep suoret. SIH:= appearance,
expression of the face as giving a clue to one’s thoughts and feclings
of. apfgamcaif wfgm Kir L 14, zfya=gesture suited to beteay
internal  feelings of oRRRFATET e WA A SRR
wERisEE 79 Panch. 1 44, see comm.  mIxzam:—sane as FReT: in
b 15 supra. gegrq:—irom 3 with g; the intermediate & coming
in by the vule #ftvai a1 ol award 9 Pagi. VI 1 137, 138, 4. e,
dfiyder wQ% gEenET da@ 9d when F with my means ‘to
ornament’ or ‘to colluet togethier’, it takes iu the levter g which is
prefised .to the root. The word g&pr is uked in various senses in
various places in this pocw ; thus in I1L i8 iu the sense of * polishing’;
in XV, 76 in the sense of ‘ grammatical purity. in IIL 35 it conveys
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the meaning ©ducation’, cultivation; in Skaku. VIL 23 it bes the sense
of decoration, embellishment; in X. 78 and XV, 51 it means
*purificatory rites’ Here in this stanza it is used in the sense of the
impressions’ remaining on the mind &s the result of good or bad
actions done in a previous life. These impressions cling to the soul
of an individual as the result of his deeds like the (arer) swell of
anything which remains bebind clinging to the receptacle after the
soarce of the smell has been removed from it, For the various
Qiscussions on the subjuct of the re-ponsibility of the sonl regarding
actions and their effocts vide Shari. Bhshya on Brahmasdtes IIL. 1, 8.
For almost & repetition of this ides see VIL 15, srpam—actious
done in & former life. The rule referred to in the comm. is Pdpi. IV,
iii. 93 which lags down that the affixes zz and z7z; and their sugment
9E come after W, P, AR, 7% and aiter indeclinables expressing
+0 a8 FTa, or T here. .

were!7ans.;—The wndertakings of this [ King] whose deliberations
could on,}aaled and whose appearance and gestures were nnfathomable
Just Tike the ; 2ésed from the fruit they bore [from their results]

piesgions of the deeds of former life.

2L it 4 .
referring mﬁ ~Pagfect ( firg ) of Y f0 protect ; of the thres tenses

. marrating e o
8 et (i fhe past. The shades ‘of distinction between the

Tmper., the
sornd i’n-'v;ap-:' £ and tho Aorist appenr to have been ‘earefully ob-
used w. “fiferatore ; bere the Perfect has been appropristely

has boon ¢ L, AWegT:—The purticle of negation (). in this stansa
10 which g 10 Of ¢1ab di in the Kavyaprakéisha VII ‘3

o s ¥
57 umed Hope PABIring student is referred. Suffice it to say that ‘the ;

5 is émphatic (s@srafiyT) and vot aigra (unemphatic).

ill or trout -
W b sickness vtherwise ho is indifferent, may suit the

Present tiy : " i
Mallis ?il Lhu't‘certainlyj cannot be said to apply w' Dilipa's times, .
from 79 At Btion is alright. S—Not covetous ; see comm, I

3rd U km. , Par. to covet, to strive after greedily. srg¥—per. of Tr
Probaby it Fith 517 t0 take, o exact.  stfag—wealth, money ete. “Hore
from | suard | Oaveys the idea of ‘duey’ from the subjects and ¢ tribute’
connotpe @ Wmats chiefs ete. steayyg—The usc of the Aorist here
authori i« ugided except on what s seen in classical Sanskrit _Lhac
Dilipa took care d the three tenses pmmiscuousl_y. The idea is this—
dutios of mun:—yf bimselt avd faithfully practised the thiee worldly
observes that this ved; s and ar or enjoyment. Mr. Nandargikar

“ime the Imperfect and Perfect are generally nsed ‘in §

H¥—The idea put forward that'a man practises s when i

other verses may also no 15 10t necessary here’!! At that rate many

has been described in thot be necessary.  If Dilipa’s conduct as a King
to be shewn, provious verse his conduct a8 & man ought
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Trans.:—Though not troubled with any fear he took care of
himgelf; adhered to the canoms of morality with a scund body ; took
in wealth without gresd; and enjoyed ease without olinging to it
himeelf. N

22, ougElPEd—qot sigafae ( being associated together;
formed by the rule geq sEas) Pdpi ¥ i 119 from srgany 9th
Para. to attach, to connect. magar—Malli. dissolves it gw FEa:
3w ¥ probably ding to gaw ey Pani VL il 84,
Bat this formation of @y into § is seen in the Vedus; being found in
chassioal authors this analysix by Malli. of the ompound ought to be
‘accepted; here this compound is of the nature of gy, g, TR ete.
It onght therefore to be dissolved a8 Fwra: J@a: or §gw: wg§: 49t ¥
FETgaT: or g the §g heing optionally changed to & by the rule
o Pagi VL iii, 82 by which the gz of a Bahuvrihi compound
is optionally changed to @ according to Harakérika.

o 48 of
Troms.:—Holding silence ithstanding ( full) knowlegiogice
things, forgivencss in spite of strength [to punish . %, opposite
md:ouc [desire of ] praise: these traits—appurently "’w,have sprung -
natlire—being associated together [ in him ] appeare
up simultaneously.

) . ¢ object of sense’
93.. freli—frw has already been cxpluined as ° U4 4o the

They ave five vis. T TN WRETHA i they & g lossure.
senies; hence those in which the senses of man «giitive particle’
RS ATEE: ot attracted or engrossed.  The'd g g supr.
wz bacomes s before & vowel. firemai see note
TRERRA;—IREIAT— IR gearg—one who has seen the en
by g3: sy, Pévs 1L il 94 by which tho affix afirg in
object comes after the verb g with a past signifieatio
affix comen after the verbs gy and 3 when the word it "y, 24,
is Tre and HE 88 » TTBET, TRIA], UTHT come into
qapl—ww ¥ gee. Why the King is i to bevw o oo sy
this condition is explained in the comm. Manu says ‘T3 g word
Ymrer wi fares 4 a1 gaenfmas A wbt] fgn BAE gng gpiative
85 wis0 g, and ST govern the accusative, iustramental gop -
by gufiqmmrnfiegfmsmmem Pagi. IL i 32, The o a0 00 oo
Nitha reforred to by Malli. says that tho agedness was Fogligh phrge,
the three causes mentioned. Compare with this th - -
young in years but old in experience.

1 (see comm. );
the sense of
% the samie

omposition

. (motual ) decrepioud
Trans.:—He wos aged [ in wisdom ] withotthe sonses, he f m’;‘s:ej

sihoo he wan not entrapped by the objsots obwledge aid was sten s

tead)
tho very end of the varions branches of kn- by
devoted to duty. :
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24, fyo..qra—fwa@ (Frmr high moral condmet, of. “Ryar aarfy
fad By @A) smare (ineuleating, imparting );
The use of the ablative is noteworthy. It is by the rule fwmsr
spfisfry Papd. IL §ii. 25 that a noun in any of the genders except
th- feminine is put either in the instru. or ablative. Compare with
the general idea Shdku. V. 5.

Trans.:—On account of imparting moral training, on account of
giving protection and on account of supporting his subjects he was
their father [ while ] their (actual) fathers were mere authors of
their coming into the world,

25. fard—for the purpose of preservation of dicipline. guzwa:
—agrees with e, qug signifies ‘fining’ as also ‘punishing’ by
Smprisanment efc, Fining brings in money. The datives are used in
the sense of ‘for the purpose of’; see notes st. 7 supra. WQ—
wfic offspring, progeny; see st 7 supra. sod EATIR,  wrdEmA—
The firss is worldly prosperity; and the second is enjoyment of lifo by
means of the senses. i, anf, Fr and sy form the four priciary ends
of buman existence. These words coming in the waifx class they
may bo compounded in any order widf or ahﬁf wTdt or s,
srefifiror—aee st 11 aupra.

Trang.;—Even the gaining of wealth and the gratification of
Jesires becawe a pirt of the performanceof duty int the case of this
prudent [ monarch] who finod criminals for the stability of society
and who had married for progeny. —

26. gm~00mpnr0 with this go gawly afk fg;f‘aiaaﬁ-;
Bhargri, Wy—ace. sing. of At the carth, “Theas zfr | @it iy w9 wi‘r
#5 wgmfadt ff” Anekd. qggra—The king amassed wealth for its being
gpent in the “erformance of sacrifices and not for enjoyment. Note
the condition ' Raghu after the performance of the Vishvajit sacrifice
described in t, fifth canto. geqrg—uw also srE—primarily, frait or
produce of an, plant, 357} w6 gery Amar.; then corn, The datives
of zrg and . a7 are according to the rule fmetrresy 7wt anfra:
Pagi, TL. iii: |4 The sense of the infinitive of purpose sy and
aéfige being'uppressed here tho objects of these infinitives ate put
in the Dative wemi—aey 7=y Wl Thu ~-ord AT, has also the
forms wgqr stivyar; see Buddhe 1. 92 & Bhatti, XVIIL 24,
wufyfrada—fiteg exchange, barter, see comm. for the barter,
Fug— Properly spking the Atma. form ought to have heen used
since there Iy an intchango of action by the rule #§ft swisafyalt ¢. e
iy verbs when moting reciprocity of action are Atwa. bub
since the poet does & mean this as a prominent one but only
geufifry or an exchan, of the result of these actions the above
rule does not apply here.

2
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Trans.:—He milked the earth (amassed wealth) for the purpose
of performing sacrifices; and Indra drained the heavens (of water)
for the purpose of [growing] his crbps. Thus by an interchange of
their wealth the two—Dilipa and Indra—held mastery over the two
worlds,

27, fm—muy be taken here either in the sense of ¢ certainly,’
$for a fact’, or ‘as we are told,’ ¢ it i snid.  sgTIRI—(p. p. of TR
1st conj. Abm, to turn away from;) tarned sway, wishdrawn from; of.
ﬁvzrl;:m Vikr 1. 8. wgq—because, since; of. Muded, JL 18,
qrene:—aini  of others ) wy: ( wealth, wtsfrat % Amar. The word
& is 2 noun when it means ¢a class’ or ¢ wealth,’ and is to be declined
like an sepRra mas, or new. word, otherwise it is a pronown by swrRr
saream Pigi 1. 1. 35,) ez, ggdr—only in name, only & thing to be
Weard; or it way mean in legal Works zvedifamrE. dEHEm—

=g «nd FOAET FERe, ( but g and g8 insert & in place of g
frowos 10 2 followed by 3% aud qﬁ provided tho words mean Jz *ad Faa
o AT HEIPTA ) R WA TR

suyy 3o aved oyl ¥
50 noyworErens. .1t is said that other kings could not follow (Jir. imitate )
e of this guardisn [ of the people], sinco theft having turned
from other men’s property remained in hesring (i e lingsred

|l
&a@;f X " a word without any acinal demonstration of it) [or found
spuo £ 1 vodes of 18w ],

£q o Lq—3% % one fit to be hated; hence an enemy.

- sk, dear, beloved, of. T T, Bhatti. 1. 3. frgi—p. p. of

~ 19, Tth conj. Pars : one who distingnishes right from ¥rong; hence good,
excellent, @rg:—one who is suffering in body, dsessed. wsfye:
ihis is not an adver: compound since the word auris used o show
comparison; the compound being formed arsmrzed. Jes sh 5 supra.
FaAaT—3Tm {ITET assdtf one who moves on his ¢ a.c, & serpent )
441 (p. . of g 8th conj. Ubha:) bitten, wounded.

Trans.:—A righteons man evon though an en§,n‘ wag liked by

Thim just as medicine s by a sick person: a wicked « even though
endearing was disesrded by him like s finger bitten [ - 'cobra.

29, Jwr—(ave Burhf A one who oieate s, ‘the creator,
PBramha; seo comm. § Tl—certmnly, posnt.xvaly,s{.'t ? oty w Ane.
T, Al together "snsche Tgwam:” arc

gy, w7, B9, g and arErg the five primaryslements of - whicl
corporeal bodies are supposed to be formedsee IV. 2 qus...
Ti—w gl (purpose, advantege ) & g ¥ ( ‘chif; ptimary. The
word gz will appear in the poom in various mSes. I may, therefore,
be enumerated here-once for all, I W F THA JA® 7T 1 FAO
gu@shy demt W qweEa ) w6 A & -he figwe of wense in this

\nza is s@T L e Postical Fancy’ see Aendia.
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Trans.:—Undoubtedly, the Creator must have moulded him
out of the collection of the five primary elements; since, there were in
bim al} {Hose virtues whose sole end was the good of others. *

907" Serasmemi—soc comm. Fo the sesbeach, seo 1V. A4,
qRligamreng—sco comm.  The fix compound is formed by gvafai
gyasft B Pani V. iv. 50 and the V'artikas thereon which indicate
that the attainment of becoming what a thing proviously was not, is
“.iived by this formation, and the rulo says ‘when something out of
which something else originates, arrives at the state of being that very
thing so produced, the afiix fiy may come in optionally without
altering the sense; and the agent that has attained to the new state is
conjoined with the verbs , s and s, Hero it will be seen that the
gea was not what o gfi@r or mom. is but the poet makes it, as it were,
10 serve its purpose s e sife

or by the Vartika

atserd qrear a-mhm“rq by which the nenmve particle wer in

combination with a word having the sense of ‘thero s” may enter in &

pound and the word following it may be dropped option-

ally, See IV. 7 and mark the diffcrenco in the formation of both the

compounds. gEgfi—w is used horo in the sense of ¥y see, st. 29

supra: compare with the general ides TETRCERREETTETRmRTTN
and TwwGrEeTRaEat Dasha 1. pp. 1 and 3.

Trang.:—He governed the earth, which had the shores of the seas
for its Tamparts, the scas [ themselves] for its moats and which was
subject to no other rule, as if she were only one city.

31, gfaroaEsa—afoEr wia: QT i o attention to the wanbs
of others, winning manncrs. i a4 ( commonly knows, celebrat-
ed)) of. IL 53. garggmati—see VI 20. qefi—ufi: svencdif, seo 11 2.
gafm—The wife of Dilips. gRi—bence, gfy ek @y Gamba
AT | A FFRRATGTAIAAT ). quagi—see V. L. giggon—The gifs
given to the Brihmans at the conelusion of a sacrifice or any religious
ceremony, Tt is regarded as the wife of srag ( sacrifice ) personified.

Trans,:—His wife horn in the family of the Magadha Kings on
account of her being celebrated for her attention to the wants of others
was named Sudakshind and was like Dakshind unto sacrifice (per-
sonified).

82, wmemas—a@d wmrdify Femdeg by Llini. V. i 04
AR —smesTR o Thl ‘Rl qeeiRy TaR The wives of &
King taken collectively. Comparo with the idea Shaku. IIT, 19, The
locative appears to be used herc to ovince indifference by S¥iTARY
Pagi. IL il 38, smmeq(ued e T6imee) o says Sidi Kawnudi.
TR A3 s 9w alify noble-minded,  @gdqi—Lakshwf may
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mesn prosperity or wealth porsonificd; and this wealth being derived
from the Earth she is looked npon as the wife of the King, It need
not be thought that the King had three wives: we see Kalidsa speaks
of Lakshiot as the wife of the King in XIV. 86.

Trans..—The ruler of the earth, in spite of his having a large
number of yueens, considered himself really married by [his being unit-
ed with] this high-minded (lady) and with the goddess of royal
prosperity.

33. NEMYEIEARL AT T W TAGEN; AT AGET
aro...&, (suitable to himself) T, SRHO ... gF—ee Malli. comm. on.
ser IL i gards—See Bu I 2 q o3 o o or W xd @
7&Ra:, fit. mind-car or mind like a car because the mind becomes as
vehicle for tho desive of anything and its accomplishment. Note the
idiom s o passod [ his | time.

Trans.:—Eager about the birth of » son to her who was in every
respect suited to him, he passed his time by entertaining a desire the

fulfilment of which Lad loug beon withheld.

34, gara—a7e of ge: The compound is analysed in
the comm. s = For the sake of, ‘intended for’, In this sense it is vsed
as the last member of & compound and the whole is used as an adjective
to qualify nouns by the rule noted in st. 18 supra. nnder s@éiw, R
—s00 V. 3. gaygena—erer (& is & pronoun here and declined like gk,
See nole on gy st 27 supre.) ¥, WA AFMRGI—taken down
from: of qeqfid oM WA GIAIEERS, Mg burden, res
ponsibility. The word literally means ‘the yoke’ which generally
Turts the animals who have to bear it. See V. 66, —ar
derived from wfy friendship and 71 to go; wet wam: iy Amara. of:
Ratna. I. 0. also see VIIL ¢7.

Trans.;—With the view of performing « ceremony for the sake of
issue the heavy ibility [ of the administration ] of tho kingdom
(tit, world) being taken down from his [own] arms, was temporarily
entrusted by bim to his ministers ( Jit. thrown by him on his ministers).

35. wq—then, thereafter, The various scnses of sy and s}
are aIfIs Wit TEAA | WS GRERSIRERGERT 7 ) wE st
AR | gRFERI—TAFET i3 a poun derived from the verb
gFa=fd which is formed by the rule gy Peni. IIL 1. 9. €. o
is added to ga just as g7 is added in the sense of ‘wishing’. The noun
g s formed by the Subras as explained in the comm. Fdfi—
The two masters of the house, from g3 a house. In classical literature
the word is always found in the dual although in Vedic literature we
find it in the singular. It is now devived as syt = wiyar svawdY,
uft, et and is viewed as an irregular word coming under the
TeEark group.
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Stanzas 35-46 form s a%; we Notes st. 5 supra,

Trans.;:—Having thereafter worshipped the Crcator out of a desire
to have a natural son both husband and wife went to the hermitage of
their spiritual preceptor Vasishtha.

36, fange...fefwg—¢. fevaminainy sraaid @ Me IL 1
e =plensing, agreeable, ‘ramiiswiy Ry g wwat g ARy Vishoa.
iR —deep-sounding, firdf~sound. eegmg—a chariot, ( Z:
et T Ama. ) the word may also mean ¢a cloud” from g to flow.
stgdugay—what belongs to the rainy-scoson. wetagH—Ta: FER
R aivaay, one that bears or carries water 4. ¢ a cloud. fygRuadi—a
Dvandva comp. In the Rigvoda we bave several roferences to the
fact of Indra being the dispenser of rain; see also st. 26 supra. It is
not to be viewed as compounded with g7 like arraifya st. supra.

Trans.:—They rode one and the same car which made an agree-
able but deep rumbling sound and thus they resembled lightening and
Airfiveta on a nimbus cloud, ’

37. amym—Cf ademarimrgud ang Shd. I, also see V. 24,
afe... g —afar ( who cowld be counted ; hence, limited ) gwreRe
(in Shdku. IV. 1 we have this word in the sense of a fore-runner,
one who goes shead. The same is the sense here. There are some
gtandants who have to run in front to clear the road. They are
generally more troublesome than followers srgmfira: as also quatg=a: )
gére.  @ge...Mq—vr W (a Prddi compound or Tatpurnsha
compound whose first wembor is am preposition. gaRiwma; Pdni-
IL i, 1. The 3rg here is not a prefix; for in that case the root 3 will
not take the gag but will then be sigwa: by Brofgatsgra® Papd. TIL il
24; see Kirat. 1. 6 and Malli, remarks there,) srgwra: (wajesty, dignity),
T&

The figure in the stanza is 3.
Trans.:(—With the view that there should be n%tlisturbmce to
the hermitage they had only a limited number of forerunners but by
their peculiar personal dignity they were as if surrounded by their
whole military force. .

38. mrwo...nPafiy—arewi (see 1.13.) fdtg: (exudation,)
a9 15 97 ufa yui &, 3. The word ey takes ¥ only when the smell
referred to is either inseparably connected with or at loast seems to be
“s0 in regard to the object denoted by the other member of the com.
pound, Thus here the other member it ¥t ¥ gwr. This is the
opinion of several eminent grammarians while others there are who
maintain that 77 must not take g unless the particular quality of the
smell ia nabural to the object to which it is referred, In this conuec-
tion see TV, 45 and Ma. VI 50, gugo...Rek:—sfamta ¥ sfiw ( by
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i & Pdgi, TIL 1. 135 whereby the kit term. & (ar) comes
after those verbs which have an gg as their penultimate and after g
ft and = to seatter ).  geqrort Yo (pollen, dust ), Fui sty ¥ aqo

..qATHafy—a et or gw is o dense cluster or grove of trees.
Compn.rs with this stanza Me. IL 11 and Rim. IL 17.

Trans.:—( In their course ) they were being fanned by breezes
which were plessing to the touch, which impregnated with the smell
of tho exudation of the Sala trees, were the scatterers of the pol-
tens of flowers and which gently waved the groves of forest trees;

39, gitfman—afemy w9 wmgar ANfemr or whad =R
il qepe: wfirgar: those in which the mind takes delight; extremely
plessing to the mind, bewitching. T9o...sgl—<am W, (see st 7
supra) qrai @, ( sound, rumbling ) ¥ sraTy gEly Wi k. qEwE-
Ffgsf—For comp. see comm. FTE similar, resembling, see Ui
VI, g is the first of the seven primary notes of the Indien gamut,
Jt'is as Malli. explains either g when it has four Shratis or vibra-
tions otherwise argg. It is also divided us =g or broken and g
unbroken, Rraftefinr—fRmafey (a orest) wf s = frd (a
peacack). This word is not in, frequent use. See Ku. L. 15 Rrafirgfeais;
Ja. V. 1.

Trans,:—(They proceeded) listening to the bewitching cries in the
Shatja pitch but of two difforent varieties [ uttered ] by the peacocks
who [ strained their heads and ] looked up on hearing the rumbling of
the wheels of the chariots. L]

40, .. .AERTR—ATTH T TR, SO WEAR, ARG
now comn., for qzert ses V. 68 and VIL 14, sro...qeig—d/. Raar
srEliET: o= aw gm Sk, L 14 gugmpg—amt sy
( pairs, couples ), Ag; see commms.

Trans.:—noticing the similarity of their eyes ively in those
of the pairs of antelopel who moved ont of the way ]m & little and had
their qyes steadily fixed on the chariot;

41, Srofraearr—ft (= row, a line; fremfecats: ufy: i;vﬁAma )
e qwq: ( formation ) quTe,  SRRFRTE—W TR T WL
3K &, A, (@ primarily & gateway, qronssh afsiey Ama,
any temporary ornamental arch from graegg TR & place whete
peoplo luston with juy or guefr ww el ). That which marks
of aw FFIRCARTAT qMAT AT THITH T
sﬁmw AW FRAN FAnARTAETR R GenrfRd: dopk w0
TeEagRe, Mu. 1. Even in present times we see decorated srohes
erected along the route of great personages to welcome -hem
especially in Native States when they are visited by impertant
guests. @ygdii—The Sirasa is citber the crane of the royal swan
‘PR ARET ga:t Shobda.  F@foegd—am: ( sweet but unintelligible,
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= g R o) Preg (sound, ory; afrtege Ama.)
¥y of wewd 3B AwEEr Me. L 31, mfug—in some places,
the P imparting th sense of indefinitencss, see Shd, T, 14,
Trans.;—in some places turning mp their heads at the sweet-
warbling cranes who by forming themselves in a row appeared to have
stretelied, as it wore, s grrland without supports of a temporary arch;

42. wdo...oif@m—mdara: fufe: ( accomplishment ), af ardrge
Fufy @ smed gl o Bt o omre. nirﬁﬁ . The Shakunta-
vasanta says “srfirgadaer affaamer”.  Likowise “grmel w qR
A RS 9 A\ ARy Adanint adfilned W says Pdlakapya.

i—geh: SRRy (p.po from gem Gth conj. U, thrown up,
scattered about) %:, gafin: T AET T
sreggrfe werragarty g4y, tho construction is more or less nnarAmmatl~
cal; ser note on yxAT wTEEE: b 15 supra; §uq =—a bead.dress, turban;
s VIIL 12,

Trans.:—having, in g of the Y of the
breess which signified the it of their solici the hair
of the queen and the turban of the king untouched by the massdh of
dust raised by the [ hoofs of the:] horses;

43. grshg—acdt is s large loke. meﬁa:m.
&rET  of the form of the spokes of a wheel ) wafiy fiefi or &t 2t
focat Pl difaPro .. qws—t=itai fisite: ( agitation, moving from
fagpr 1st. conj: Af. aml 46h and 9th conj. Parcs. to be agitated ), 3
faew, AR far; mweet smell; sirRre: s
Rt Amar.  @ive... Rorg—arw frure:, angsy dfome go R, &

Trans,:—inhaling the fragrant smell of the lotuses in the large
Inkes—that smell which resembled their breath and which had been
coclod by the moviig of the ripples [ of water ],

44, e, . g—oewar frger (lob free; hence bestowed, granted)
as3ATg—awAe one who performs sacrifices according to Vedic precepts.
dtgu A qa (W fing, Ama). wedg—see V. 2 sigugR—
closely following; sec comm.

Trans.:—accepting from the correet performers of sacrifices their
unfailing blessings closely following upon the acceptance [ by them]
of offerings of honour ( from the people ) in villages which had been
granted by them and which had sacrificial posts.

45. ¥ —s00 Bhatti. V. 12, A peculisr word formed
according to Yt @ Pdei, V. i, 23, ged of & m o
Mg @ yestorday ; § Mévew figoes Rl BEw P s

agin.  Tho Manorams says FATY WY T 9 TARRGEIRT - V.8 in
aadiais @ feafirfils erawagy then the word means frana way be
prepared from the milk of the previous day which is sweeter
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it is butter which is generally brought as an offering. YYFH—IF
(in the village of cow-herds; see comm. grg; or 2 May mean ‘a cow-
herd” fryfi mATATCRTTE weEA T Atars A smiRTed endureeat-
% says Kohira.) gay:; in this case ga3: Srar: Segar: (the word A being
one of the FErf group optionally takes gdfiam.) avf. RS —
by the Vartika wrrsrammdl Yo on Pdgi. V. iv. 45 the affix ¥ is
added to wr, w9 and et without any change of meaning. geqrAi—a
WAl wr, 3. Note the two accussatives fwggry and sEERY
since sy is one of those verbs which govern twe accussatives; for fuller
information, sec 4p. Gu: § 39.

Trans.:—Enquiring the names of the wild trees by the roadside
from the aged cowherds who came to them with frash butter they
proceeded along their journey; ( see st. 36 Supra. ) and

48, FR—=fris imes added to the i ive pronoun
£ to convey the sense of ‘indescribable’; of. FIST THH T TEIEC
Ustar, V. 39, eaerere: SR v Mla. L 27, sfigen—Splendous

At aEE? dma. of. gElaRe @y gk swteerm, Me. IL 17,
sroriz—journeying, this adjective applies both to 72 and Fmerzweat.
The conjunction of the fy=1 and =wgwy, comes off every month but
in the month of Chaitra it is on the full-moon-day. At this time of
the year it is most agreeable to people. fir—is the Alpha Verginus of
Buropean astronomy one of the twenty soven constellations, FrgR-
gav:—This also applies to both the guwr i. e. the thing compared, and
the gu¥g or the thing to which the first is compared. Tn one case gz
means ‘cleared’ and therefore, ‘bright’ and iu the other ‘plaia,’ ¢simple?
or faeftad ( see Shaku. T); 3 is ‘dress’ and fig. covering.

This stanza is an instance of gwwy or simile but it hag the fault
technieally called srmrweT ‘incongruity of exprossion’ arising out of the
difference ns to tense between the suwt and wwir. This incongruity
consists in the fact that the splendour of Chitrd and Moon iz a
constant everrecurring fact while the lustre of Dilipa and his wife
was & circumstance of the past and of a particular time.

Trans.;—indescribable was the lustre of the two, as they were
travelling, in simple dress, like the splondour of the Moon and Chitré
at conjunction when they were freed from mist.

47. gwa—The repetition of the pronoun conveys tho senso of
several, various; of. wFEEETTET: Bha. gi. VII 20, or sptfmer 3
s Malati. 1. 19. et g —mark the idiomatic use of the Dative
® e a1 9 fwd—fi odw (1) appoarance, (2) pointing out;
and VIL g Budha is the -son of Soms or moon by Thra, who
being 5““““ ndsome and proficient in every science and art, and
in soveral plane the Lunar dynasty; see VL. 8




Stanzas 46-50 ] RAGHUVANSHA. 21

Trans.;~The lord of the Earth of agreeablo mien who resem-
bled Budha, was not even conscious of the distance travelled,
while, pointing various things [ along the road Jto his wife.

48. mramg—Fa: qrewn: (horses of the chaviot; geat: ) qen
@. @r—inde. in tho evening, @ —wmw ( restraint, control
over the senses, as in Bha. gi. IV, 26; or concentration of the mind
as applied to the last three stages of Yoga viz. wor, = and iy )
sreTefif dafier,  Vasisthe is described as a very learned sage and
the groatest of self-restrainers by poets. srgi:—a wgdi is ‘n great
saint’, he is a step in advance of a Rishi. The usual classification of
sages may be interesting %, wd, wofi, Tadf, medr. wirdaw—
se0 mote on wiygma: 1V, 87. Stenzas 4833 form a gowm; see st §
supra for definition.

Trans..—He whose fame was untivalled, arrived along with
hia queen in the ovening with his horses quito tired at the hermitago
of the great sage noted for his self-restraint.

49, FARIYUA—FATA TAFIH, T ; & Fergare coming under
the Karmadhirays of the wageimar class;— From anothor forest.”

i—p. p g to fill. The hermitage began to bo filled up by the
Rishis a they roturned in the evening. sremam:—welcomed, groctod
in a respoctful manner. The clauses in stanzas 49 to 51 are all
onlargements of the object sysw in the preceding stanza, tho
principal sentence being §: st T

Trans.:~That hermitage which was being crowded by hermits
returning from the adjoining forests with sacrificial wood, kusha
gross, and froits and who +were being welcomed by the sacrificial
fires risen [ from their seats ] to welcome them;

50. smaidi—(p. p. of wrw 6th conj. Par. to scatter, to fll,) crowded;
of St @ graad Tefra Sh. V. 10. syt s Pancha: L. 375,
gzo.. QiR —ha: IR o s At ae A A S 3, 8
STq@i—7 TR R tha<t 1Y 99e, (one by whom the ancestora are not
allowed to fall sinoe it is & belief among the Hindus that the anceators
are saved from ww# by the birth of a child; another etymology is also
upheld by Yiska srqef Rigia % o 2f) de-sframo. . R —mrdg: (seo
st. 45 supra. note on AW ; wex Iz, ofg is p. p. of 9o 4th conj:
Paras. ‘to collect,’ ‘to take pleasure in,’ * to be accustomed.’ The p. p. is
nerally used at the end of & compound in the sense of ‘being accustom.
. tused to.” Compare with this slunm g MRy @i
T HT 4l Jé
sGu che first ten stanms of the 5th Cnm,o of the J: anakib
read with advantage.
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Trans.:—which was being crowded by the deer accustomed to
receive a share of the wild rice, blocking up the entrances to the huts
like children of the wives of the sages;

51, ¥Fwa—Ete.—It appears one of the duties of young girls _

n hermitages was to water trees; sce Shiku. I; qrd avaH-aRISTAI-
Rrreafbmagared: ) Ja. V. 1 and e wdieet a8 Rt
it ibid. 2. The sense is slightly different but shows the earnest-
ness of the plain. simpls folks to be kind to birds and snimals. gego-
RER—T g T, v, The suffix g is added in the sense of
AGFT or commisseration, as Fgw; in the sense of endearment as
am; here it is used as a dimunitive suffix like ¢ock’ in English,
For compound see comme.

The syntactical construction of the stanza is open to the same
defect ag that in st. 15 supre. The word Ifizm which has reference to
gl ought not to havo formed a member of & compound or
giwef: ought also to have been compounded. Fpurey—RARr
Ffige, , see note on T st 26 supra,

Trans.:—wherein the daughters of the hermits were withdrawing
from the small trecs no Sooner they had watered them to create
confidence in the birds [come] to drink water from the trenches ab
the foot of those trees;

52. STde... Ug—AAIwE  would be evening time. affadiwray
—afdq: done, finished ; Qw4 is chowing over again, peculiar to cortain
quadrupeds; the ctymology of the word is interesting; qandifyy s,
Tt swa or QAR Ameas, a compound of the gREF class.

Trans..—where aftor sunset in the yards of the huts the Nivaga
corn had been collected together in heaps by the sides of which sat the
dcer who had finished their rumination of cud;

53. srge...Aghi—sragfama ¥ maa, dui fgar (indicative
of, of. st Rermiges Md. L 75, frgaafy vl demtamit Shaku.
VILZ. ;% sfyfimg—seo V. 2. gam—pre. paz.af g 9th conj. U.
to purify, qEEigR—seo TRRIER: IV. 271, .~

i< s

Trans.:—which purified the guests about to enter it by volumes
of smoke which were sent wp by the wind, which were indicative of
the blazing fires and which were impregnated with the smells of
sacrificial offerings.

54, wq—Now, 4 e after reacking the Lermitage. See I ~
for ‘L varions seoses of s, gemigg-—the charioteer; seo IV.
7. Rsam——the form fyamw is said to be sty n
torily explained by that grammerisn.  As it is met wi.
~g in literaturo it is somehow explained by the
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Ruumudikéra. 1 have, T confoss not myself grasped it properly. The &
student is referred to the Sttra firyf <geq: and the Vértikas on it
and to tho comimentary on stanze 63 Canto T of Janakiharana
SR —also watgzm Jmper.  3rd per. sing.  of the causal of 3
with w7, qai—see L 31

Trans.:—Now ordoring the chavioteer that he shonld give ress
40 the borses he got down from the chariot and belped his wife to get
down.

55. qwr—The Dative here ia on the samo principle on which
e governs this case. qye—ita & guardisn, a protector; see TL 14,
avm—the good, whole hearted; for the characteristic traits of a
& seo Bharata or notes to Ratnh. p. 21 grgoe...Rgan—ymin garr
[Ty gRzarfty Aure, those who had the strongest control over their
senses.  gfxa —~zzet {of the soul ) fiog afgw that which is a sign
of the soul. Pdni. has «f foz i
V. ii. 93, w¥on—See VIT. 29, sty —See V. 11, Ay —See IV. 13,

Trans.;—The hospitable sages who had an extraordinary control
over their passions gave to their protector and his wife an honorable
welcome which he descrved on account of his conducting himself
according to tho Shistras.

56. @nd@aEq—arida = what pertains to the evening. See I 20,
HFy—The poet is particular s to forms. As a Brimhana is not to
be interrupted in the performance of religious ceremonics Dilipa
waited on sfirg after the evening y was over, T
2is. seated after him; hence waited or attended upon. TEIEYT—qrE a0
Eolamation uttered each time that an offering is thrawn in the fire
that it may be received by the deity in whose name it is offered c. g.
£ @, S @el ele. Probably it was an cxclamation to attract
attention and may therefore be dissolved as gy HFEY XAT wwar.  This
exclamation being an invariable adjunct of an offering came perhaps to
be allegorically personitied as the wife of Agni; ‘srareft @rer = gay-
For’ dmare. gagw—T u% I gAgs fre @ ggR—note the

similar English expression ‘He saw the sage.” .

Trans.:——At the conclusion of the evening rites the king saw the
+‘penance-treasure’ Vasishtha attended upon by Arundhati [ both of
whom ] reserubled Agni waited upon by Swih,

57. @an—of the sage and his wife, qrgrg—the plural iz used
ouf of réspect just as Vishvanitha alweys speaks of bhis father mqr-
FIE:, AT s e wRrdYy see st 31, supra Wﬁ—g‘(‘r:
aft ( see IL. 2), the wife of af¥rs.
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Trans.:—The king and the queen—the Magadha, princess—
touched their ( of the sage and his wifo ) feot and the preceptor and his
wife aflectionately blessed them in return.

58. anfe...srmy——onfierer har, qunaan ( allayed ) eye...
ey e gne (Jolting ) tuahw:, 89 afsm Tqo..amy stte...ama:
Tow A qE §. ey FH@HR—on this, resd comm. TeATHHGR—
gl asd (see exteack from Manu in comm.) v sy, i gt
i e the king; of. srqmRFal ARICHATATNR FHIY Y qu
werg Pt 1 oreny i vmt“a Aty g 7= gkt gx
3y T Shdku. I 14, which explains the phrase roe . 5.

Trans.:—When the fatigue [ of the royal pair ] caused by the
jolting of the chariot had boen removed by the hospitable reception the
Muni (sage) asked him, who was 2 muni in the hermitage [in the form}
of his kingdom, if it was all happiness and prosperity in his realm.

59. wy—See L 35. apydfad:—auder Gf: (a depository of the
Atharva Veda—the forth of the Vodas arranged by Vyésa. The
Atharva hymus, says Prof. Whitney, are the productions of another
and a later period than the first three Vedus. In these the gods are
approached with a reverential awe, but with love and confidence also ;
the divinities of tho Atharvaveds are regarded rather with a kind of
cringing fear. Many of the Mantras of the Atharva Veda are pro-
nounced either by the person who is himself to be benefited, or more
often by the sorcerer for him, and are directed to the procuring of
tho greatest varioty of ends, attainment of wealth or power, downfall
of cnemies ete. The Purohita or family priest of & king must be deep-
rond in this Veda. The Mitdskhard lays down gdfd = giffn 2vwg:
RfRe | edEt 7 §’rmmai‘f‘ﬁr§ a1 it Vagishtha is said to-have
been not only woll-versed in this Veda but has been the composer ot
somo part of it. Sce VIIL 4. Tarkevichaspati derives the word
aprdy from sy the particle of auspiciousness and = to go with the
suffix gq=that which leads to bliss. fyRyo...qv—ffwmRr 3
(% ™3 city, n town containing large buildings, temples etc. surrounded
by & most, and not less than one krosha in extent) ¥ 7= seali—See
IV.6. The words w, wa, =, 7fq take the augment 7 in the

sense,of ‘ot deviating from,’ mot devoid of’ by Pani IV. iv. 93, ees.:

comm. T MFF—ET With ar to begin to speak, o utter; of. Ffy-
Bttty aras K4 I I3, qami—sen. plu. of sag  pre. por. used
88 & noun ) note the use of the gen. in the sense of frdw i. e specify. *
ing or fixing one out of many: Papi IL. iif 41, gy—best pre.
exinent Yargd 30 3y dmara,

Trans.:—Then the king ( %it. the lord of wealth ), the conqueror

of the cities of (his) enemies and the best among speakers began to
utter words full of meaning.
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60. WWAOht:ﬁned sceured, see XTI 41, fg—Uscd here in
the sense of ‘affirmation”’ {Rrd—DProsperity, happiness; of. qq aeify
Fimt g Nado IL 62. qg’(a'ﬂs—Sce extract from Manu in comm.
0 st 58 supra. S-S o calamity, adversity, “fywt
BTl dmara., of. s womat vaw Ki 1130, Sdri—Read 3va;
those sent by providence over which mortal man has no control,
Argdioi—Those  proceeding from human actions, Both these are
cnumerated in the comm.

Trans,:—There sbould be prosperity and happiness in the seven
departments of my state, is a matter of course since you are the averter
of all calamitics divine as well as human,

61, asgmi—awza one who has formulated the hymus (see note
on gred in st. 59, sup-a.). The suflix firg when appended to g, 33, ury,
g and gug by Pdni. TIL ii. 89 quoted in comm, conveys the sense of
past action, . i—g 99 safran ( quieted down, put
down ) 7o..-Bramy go..frar s 3. Note that 73 enters into the
formation of & compound without dropping its cASe. sTem
Are declared as useless, and hence rcjected. gq—As if, as it were.
e —gerty  visible ) = wfir @i ( objoct to be hit, a mark,
of. gwd: @ 9 vlaat aftva: Reafa o 92 Shdku. 1. 39, ) 5 guown®r,
aif ug fwmewfife. Note the contrast between the powers of the two;
the one could hurl down the objects of his disfavour without even
locking at them or without bringing himself in sight while 4he other
i, e the king must have a view of the objects against which arrows
were to he d.u-ected

Tranr.—My arrows which can pierce only visible objects are as it
were rendered perfectly uselesa by (your) incantations, you who are
yourself a composer of Mansras which put down enemies from a
distance,

62. fafimg—See V. I gearai—note the use of the gen. in place
of the dative, sec st. 26 xupm wqe. . Rog—smwg i3 drought, see
comm.

Trans,:——Oh sacrificer | the oblations offered by you to the fires
in due form become converted into rain for the crops which other-
wise would be parched up by drought.

63. gge...dffa=a: ang: yewrguw; (the suffix ot after
T comes by Pand. V. iv. 77 in which 25 words are given whioh
take this o7 ) further see comm. In the first three Yugas the existence
of man in the world has beon mentioned to have been for centuries;
in the Kali yaga it has beon put down to 100 years; of Niti, arrgdd-
T gori wfefid and see commi. [HAT—wW W My own, mine

3
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Trans..—My ancestors approhending a stopping of the rice-balls
after me must not be eating to their heart’s content at the Shridba
ceremony in thoir eagerness to store up the funeral offerings given to
themw.

87. meqrg—Same as yq o o far as tho meaning goes, ﬁ—
by the ancestors; of: s §WT g lg cafi 1 $ad. IF. 16, gafrmi—
slightly warm, tepid & g I = FHalwoi, Ao, Fgorr.  The F in the sense
of *little,’ * slight’ substitutas 7, 1, or Hq by ‘G 90 and ‘Gor zrsg.
SR w9 w1 A A Pani VI il 109, gegeng—Ilere of course
the form of s ia passive; all the samo the root s always 4éma. except
in the senso of *protecting” by Pdgi. I. iii. 66. Compare with the
idea in the stanza Shd. VI. 25,

Trans.;—The libations of water offered by me must bo drunk by my
ancestors aftor it has boen rendered luke-warm by the sighs [heaved by
them ] at the iden that they would nob get them aftor me.

68, gisgm—Sce L 5. geare....qr—The compound figgaer is
to be formed first and then the iRy, &7 & sactifice, a purifica-
tory rite. FwasaTRAAT Péni. IIL iii. 98 by which we have s and
9. et = mind, soul, seo VI 5. wrro... frefifai—mrm: (s ofi-
Bpring, ga @Riad S Amare.) wig: ( nonappearance, failuve,) ¥
frfif: stupified.  @imr@lE—is the name of a chain of mythical
mountain dividing this world from the rcgion of darkness spread on
the outer side of this chain. The Matsys Purdna, the Vishnu Purdna
an? others are all unanimous in the idea of this world being flat like
a dish and surrounded by this chain of mountains called also JFaTs.
The Padma Purina says—@mere wdl STaamel 72, | 9
et W% TR fora | SRR @ e S, adiereEd | St
et W XA afelida | The sun and other heavenly Dbodies
were also within this zone,

The simile has been fully explained in the comm.

Trans.:—Thus circumstanced I, with my mind sanctified Ly
sacrifices but stupified from an absence of issue, am bright as well ag
dark like the Lokaloka mountain,

69. Srmo...guE—IA: A% GG, (v mayidra: Samdsa. )
IR GEE, qNO- - FI—ATH T F TG DOW 806 comm. | gEATr—
gEd qx s zfy. gEdgan—Mark the difference between the
word gz here and in st 66, gqyw—an ind,

Trans.;—Merit resulting from penance and almsgiving yields
bappiness only in the next world but offspring sprung from a pure
descent conduces to happiness in the other world as well as in this,

70, fyarai—Voc. Sing. of fyry tho creator, Note the high respect
Dilipa had for kis preceptor whom he believes to be equal even to the
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Creator. mmm—l?‘or the fondness for trees of the dwellers in
an g, see V. 6. Jao. IV. 1 & 3. & Shéku, The sufixf is in the
same sense as in st. 51 supra. {u&——may Ve taken ag the 2nd per.
son sing. of the Passive of g 5th conj. Par. to torment, or 2ud pers
sing, Active of 3 dth conj. Atm. of. wRwrg R a1 @ gaw Ku. V. 12,

Trans.:—Oh venerable sage ! how is it that on beholding me with-
out it you are not pained just as you would be at [the sight of} & young
tree belonging to this hermi Ily watered by you through
affection, [ proving] to be barren.

71, wag— is nsed in respect of the Supreme Being. Literally
it means * one who posscsses everything that is excellent’ Here the
term is used in addressing Vasishtha out of great veneration for him,
sorsreer—Last debt, the debt to bo discharged by a son to a decons-
ed ancestor. There are three debts to be discharged by man aocord-
jug to Hindu notions. He who learns the Vedas pays off the debt to
the sages; by performing sacrifices Lo pays off the gods and by the
birth of a son he secures the offering of oblations to his ancestors and
thus frees himself from their debt. w§RF—The use of the Imperativa
2nd person in the sense of respectful entreaty may be noted; of. I 35
whero the sense is different being stronger and forcible. ' srggH—
galling; pietcing tho vital parts. The two words figa, and weq, take
g7 ot 7 dropping the & when followed by gg by Pdgi. IIL ii. 35 and
VI iii. 67 noted in the comm. smay—is the post to which an
elephant is bicd; see IV. 81; XTIV, 38, The word has been used to
indicate ¢ the chain by which the elephant is fastencd (see IV, 69);
but the first is preferable here as that would prevent tho olophant from
going into the water while a chain by itself cannot do so.

Trans.;—Oh venerable sire! mark that the last of my debts
has beon gnawing my vitals like tho tic-post paining an elephant at
hearb on account of its debarring him from a plunge into water,

72. @fdwrg sdfg—The vab wif in the sonsoe of ‘o condescend,
to be pleased’ is used with an Infinitive in the 2nd person, sometimes
in the 3rd porson to convey an idea of gentle but respectful wish,
importunity on the part of the speaker. grg—is a term of endoar-
ment used in addressing juniovs, pupils and children, but it i alsa
used as a term of respect towards elders; see XI. 40. —
Tkshviku was the son of Vuivasvata Manu and father of Vikukshi,
He was tho first king of the solar dynasty who reigned in Ayodhya,
The word Tgag: = g&aay: T ST THIT TEATH: OF TeATRL. Ty srdf—
(397 st g afeq) am object diffeult to gain; see VI. 62,
agfiar—afe st of @xfiar, see Pdgi. V. il 7. fd—is used here

with an assertive force,

Trans.:—Therefore, be pleased, sire, to do that whereby T may



Stanzas 71-76 ] RAGHUVANSHA, 29

be liberated In respect of any object difficult to be gained by the
Tkshvikus; heir complete attainment undoubtodly depends on you.

73, gr—Thus in is moner gadfm—gm WA afe
@ A calm, peaceful and kind-hearted sageis comparcd to a pond
containing barmless fish 88 ageiust zar swAn & qEEEE of tho
violent, illdisposed princes in VI, 30,

Trans.:—Thus solivited by the king the sago with his cyes closed
in consequence of being absorbed in meditation remained [ still ] ke
a pond iu which the fisl are asleep,

74, mRrrdm—See VIIL 19 and 75 wewsROH—aE
arow, wREE—arEE (po p of 3, sanctified, purified ) sy
(soul) 7 & one whose soul is sanctified by spiritual knowledga,
g wEdraag—TIn the case of the causals of roots signifying motion,
knowledge, or information, eating ete, and of intransilive roots
that which is the subject of the verb in its primitivo sense is put in
the Accusative case the object remaining unchanged.

Trans.:—The sage whose soul wus purified by spiritaal knowledge
discovered by the power of profound meditation the oause of the
failure of issue to the lord of the carth and then made it known
to him,

75, srem-—waydf, lit ono who can do anything, the mighty
Tudrs, rapad o7 greegiaa’ dmars. ggeng—The root wr
with 37 is transitive and Atw.; and it conveys tho sense of ‘waiting
upon, serving. Primmily it Las among other senses ‘worshipping
with the rccital of MWantras’; then ‘worshipping’. Dikshita in
explaining the linc in Raghw IV. 6 assumes that the king wasa
divine being and heuco *he was waited upon by Barasvati with a
feoling of adoration’. Here, of course, Indra being a divine being he
was waited upon by the king with due respect. The kings of the
Solar raco have been described in soveral places as having gone to
Indea's assistance ; see VI 73, Shéku. VI. Fikra. . gorasegmmg—
G {see note on g, V. 52) mmn, al. The compound here in
different from that in IV. 20. Kalpataru is a single tree while in
ggoardr thero is & collection of sngarcanes. wfi—Loc. sing. of the
drre. word wfir,

7rans.;—Once upon a bime you were returning to the Earth
after having waited upon Tadre, when, on your way ( there) was
Surabhi the celestial cow reposing under the shade of the Kualpa tree.

78, wao..wMA—wiE e (see 68 supra) wSw: (violation
or iransgression of duty ), gana w4 by st wakg: Pdwi. L. 5
and not wer i, e The @i or duty lo ke performed and 'the
result of its non-performance is given by Malli. Rgenai—skg Jma
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(a woman who has bathed after menstruation and who is, therefore,
fit for performiog the household and religious duties with her hus-
band,) ar. "o W“m afyel safirt aer G, q®@n ol (desery-
ing), @, Some grammarians object to the formation of a further
compound with words like szfigd efe. but we find it very common in
titerature, ¢ g Raghu itsclf IV. 25, VIL 24. The idiomatic use of
the locative gy must be noted; of. sEamRwTET Fu@ ayfEsag
Sld, 1.5, grg—* oppropriate’.

Trans.:—Boing full of thoughts about this queen of yours who had
bathed after menstruation and on account of [ the results of] the
violation of duty towards her you did not behave in an appropriate
manner towards her who deserved to be gone round respectfully.

77. Trans.;—“Since you have behaved disrespectinlly towards
e, therefore you will have no progeny without [your] propltmtmg
my oﬁsprmg "—thus she cursed you.

8. wgfy—agrees with Sl  wrmETTI--mythologically that
portiun of the Ganges which is in Heaven,—popularly, the galaxy or
milky-way. ®it@RI—note the locative alsolute according to the rule
aw = W}a wraesw, Papd. 1L il 37, also see dp. Gu.§ 121

g (furious, i icated.) Malli. however goes a step
Further < @A (i e. those who had hroken their halter-ropes.) fiawar:.
{ the eight olephants belonging to tho cight regents of the cardinal
points. Thoy arc Ygrs: qoediay A1 FUETE: | OReT  GWEE!
gritwa Remm dmar. )

Trans:—Neither by you,”Oh King! nor by your charioteer was
that curse heard in the rouring (noise ) of the flow of the heavenly
Ganges in which the furions cardinal elephants wore sporting.

79. §Rad—whatever is dusired, safiret, of. s w: 1L 1.
QRteg— e (ot is tho bur thrown across a gate after it is closed;
see V. 45; ¢/ the figur: use with gwuiris feaw: worzy Bu. L 79) wg
TR, ARy 7, T safizmar: { vielation, non-per-
formance fror =gfwa 18 conj. Ubha. to neglect). srfyawrma—keeps
back, obstructs, frow sfiang 9th conj. Pa.; fy—for, because.

Trans.:—Know thou that your desived object is barred [ from
you ] by the disrospect ( shown by you) towards that cow; for, the
omission of the worship of those who are worthy of it keeps back
{ one’s ] wolfare.

80. giay—Dativosing. of gfig=clarifed butter. Friaaer—
(agrees with g3mer: ). & may be said to be a sacrificial session { from
wfiarer 2fy T ) ‘a ceremony in which priests sit down continuously
for a specified period. The period of the continuation of & Satra varies
from one year to oven a thousand years’ There is a distinction
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between a difws and an ordinary sacifice, In the former all the
priests and the Yajaména are the participators in the merit; while, in
the latter the individual at whose instance the Sacrifice is started is
eutitled to the religious mevit resulting from it. ggmig—ind. now,
at this moment, just now. wigmi—geni. of giqw, Varugs—the
Neptune of Hindu mythology. Ile is reprcsented as the deity com-
trolling tempests and punishing sin. The power of this deity is
uentioned in the 16th hymn of the fourth book of the Atharva Veda,
T T R aREi alefy: dmara. e, grg—( gy FilEm
ol a1 gar. By the Vartike s fegr the nasal is inserted and we
get the word oy by Papd IIL . 38) yeir ffed ( closed. sififia
lidden, concealed. Accor¥i-% to Bhaguri the w of sy and sify is
dropped optionally when they are used as prefixes, ‘gfg ArTRTAATA-
Tt | ot Ay gewrt @ ar franta 1) g gt et
7@ &1, "The Bhujangas are supposed to be beings of unparalled loveli-
ness and inhabiting Patala, the lowest of the soven rogions, and the
residence of the Nigas. We see constant reference to wwawal in
various places., o. g. Dashakumiva. wfyfrgfy—This verb governs
the accusative of the place where the action is performed by uifiafrs-
wrai 7 1 P, T, diid, 46,

Trans.;—That [ beavenly cow ], Lowever, is at present in the
nether-world, the gates of which are blocked up by serpents, for the
supply of oblations in the Satra which Varuna has instituted.

81, aﬁiq(4ncbe the formation of the possessive pronoun by the
addition of €2, geit—The peculiar uso of the ablative may be noted;
‘gfyfatfra® = qem | smRg frnaea, gl g @ says Nigoji
Blatta. wf@@ifp—a rcpresentative; the sense here is different from
that in V. 63. This word is always masculine. FRrger—one
yiclding the desived oljects, sy Frify gy wAHw—IET
A avwe and then it takes the % by woma i o when the last
member of a Babu. compound onds in § or % it takes the % suffix.
Trans,:—Makiag the daughter of Surabhi her represcntative, and
with yourself purificd and conjointly with your queen you should
worship her, for if sho be pleased she too can give whatcver is desived.

82, The four stanzas 82 to 85 form a g (see L 5 for def, ),
quia:—amaa is Jit, ‘one who discourses or asserts’; gza: would have been,
better, it appears, In ifs sensc of ‘antagomist’ it is used further on
see XIL 92 and Mu. V. 10; moreover the use of the locative would
have heen more appropriate than the genitive. sragd—‘turned
back, retarned® from sy lst. conj. Atw. gg smgierae, 89
together. There is no beauty in taking gtq: with arfgm. The cow
was the sy for the 19 4. o one who was accustomed to or
wag a regular porformer of sacrifices.
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Trans.:—Jnst as ho was spoaking these words there returned from
the woods tho flawless cow named Nandini who was the source of
the Ahuti  oblation ) to the regular sacrificer—{ Vasishtha).

83. agAg—Note the use of the particle s here. Tt is used
with adjectives in a dimanitive sense, See st. 5 supra. qgo .. qEA—
fam pleasing, shining; wrasr pale, red-colowred,

The simile hore is porfect in cvery way and the adjcctives have
been most appropriately used. Compare with this II. 15.

Trans.:—Of a light red colour bright like (that of) the tender
spront of n trce, bearing on her forchead a slightly curved mark
of white hair she appeared like the o ening [ sky ] with the new-moon.

84, rota—See st 67 supra. FoRH—FI (FET T TS
afiat, hore it signifies the sro—gmras) 23 ow: (new. an udder) e
ar g, Ina Buhuvribi cowpound the word s when it is the -
last, is changed to s and then it takes § to form the feminine by
Pini. V. ifil. 131 and tho following guoted in the comm. Hsym—
Bpeq==1it to be killed or sacvificed, ¢f, spq 5 Wt wafy Ait. Bra. hence
whatever is fit to be sacrificed is lioly, sacred.”  siavguTg—aTy is &
ceremony performed by & sacrificor with sixteen officiating priests ab

the end of a Soma sactificc. The ceremony consists in collecting
togother all the remmnants of the main sacrifice and throwing them
into watcr after having given oblations to Varupa. This is the time
when tho sacrificer and Lis Dharmpatni bathe for the first time after
the commencement of the sucrifice, Sacrificers coming out of the
spa are considered holy and any Dlessings given by them ab this
time are believed to be preulinrly efficacions. See BaudhAyana Agni-
shtoma Sttre. See VI 61. srf—has an intensive force imparted to
. gEATF—wma: is flowing, pouring fortl’ from ser 2nd conjs,
Par., see Uttar. VL. 22, geg—sce TT. 1. .

Trans.:~8he, witha jarike udder, at the sight of her calf, sprink-
ling the earth by pouring forth warm milk which was even more
sanctifying than the Avabhritha ablution.

85. girgd—al: suan (seo st 53 supra), ¥ mE—tbe body,
m ag gEad gl aw fmw dmar, of smfwanld o Sha. 1L 4
sifaFrg —the words wfiqm and gy and words of like import may bo
uged either in the Abla., the Instru, as also in the Accusative by Pagi.
IL jil. 35 (see comm. ) just as @ie, sy, ete. govern only the first two
cases. qfifRra: —maifi from WY firafir or wat sy, freReREwt-
1% (in » holy stream or on the holy spot on the bank of a stream
Bt gead gl dmara)) sfuim: (planging, bathing, from
fir=g, With sfyt 6th conj: U, to sprinkle, to wet, ¢f. sifugdrciviamizgs:
Sha, also) v wrar, . The word sifim and others from the root i
appear in soveral places throughout the poem. The g of firg and that
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of other roots is chzmged to \7 when preceded by an Upasarga by ag-
ittt g o e v fires Pani, VIIL iii. 65,

— from st Srd. conj, Ubha. bo place, to deposit—imparting,
producing, etc.; generally with tho dat. but also with the gem. or
Tac. of the object, goargatai—goq is here an adjective ; it is usually
& noun as in st. 69 supra.

Trans.:—Dy the dust-particles, raised by her hoofs in the vicinity
( and therefore ), touching tho body [ of the king], she imparted the
sawe sanctity to the king ay that produced by bathing in a holy stream.

88, fifirwsn—fufirmly (omens, any indicative signs, of. fyfmnfy
= et fyaarfy ¥ma Bha. 64.) ST} = one who knows good or bad
omens hence onc who can ken into the future. FqyfFfy:—see V. 55,
arerg—arsy is onc for whom a sacrifico is performed, Here tha
king is tho sacrificer.  afrgfo...dag—Malli. takos wpzifirg in the sense
of rArey; it can also be taken as the mom. sing. of azifiyg =one who
declaves or announces with confidence, and agreeing with Fitferfy:, and
take sieamidst separately to agree with qrezw. It appears preferable
to take it separately.

Trans.:—On beholding the cow whose sight itself was sanctifying,
the repository of ascoticism who had the power of anderstanding omens
and who declared them, once more spoke to him who was worthy of
sacrifices being performod for, and whose desire [ he kncw ] was nob to
be fruitless,

87. sigwatddig—— q¢ wigt, tho weis used here in the sonse of
‘conbrariety’ i, ¢, contrary to being distant ; hence ‘nem (in regatd to
time here ) s o 1 g, arn.  fatg—see 1 72. of. faywi fife
a: Vend. L faqorg—oount upon, look upon. Iqi@qqi—gue is gen.
erally used in the sense of ‘Waiting upon, worshipping’ and in various
other specind senscs; see Apte's Guide § 322 and 323. Here, however,
it is used éngransitively in the sense of ‘come up, and is at hand” as gy-
et R, wuftas e in Shaku.  qg—*the very moment’ ‘soarce-
1y’ gg—sce L 27. aeqmoil—along with certain words such as yxor
#¥e, 7, g ote. the word gy takes ¢ by Pdgi. IV. i. 45 quoted in
comm,

Trang,;—Ob king ! look upon the fulfilmoné of your wish as in
no way distant, since this auspicions cow came up the moment her
Jame was uttered.

88, gemgfvi—seo comm, or gwyai gfi ( life, mode of living)
g, =1 %9 20 7@ g: one adopting the mode of life of & rustic, as
opposed to townife and bLere particularly princoly life. Fg—ind
conztatly, unromittingly, srrq@e—constant application, of. AT
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wat, Vai. 41 or Sid arerdta.,  siikfa—This verb is generally used
with au infinitive to convey an idea of ‘prayer’ or ‘entreaty’ like the
English ‘bo plensed’ or I pray’; but here it is used as an ‘exhortation’
though the idea of ‘be pleased’ may be said to underlie it.

Trans.:—Adopting tho life of a forester you should endeavour to
propitiate this cow by being in constaut attendance upon her just as
one doos in the casc of learning by constant application,

89. mfygar—sce VILL 87. syeai digmatfg— Locative absolute.
Si—aocu. plu. of s fom, water, This word is declined in the plural
in classical literaturc, and never in the singular except in tho Vedas.

The use of the Potential is more appropriate than the Imperative .
since Vasishtha is laging down a rule for the guidance of Diltpa,
Payini has luid down that the Liporative may also be used in this
gense; hence the Tmp. ffiz may do as well as the other potential
forms in the stanza.

QCompare TI. § which clearly shows that the king has hoen” careful
in obeying the fnjunctions of his spiritual guide,

Trans.:—On ber moving you should move; on her standing you
should stand; on her being seated you must sit; ( likewise ) you should
drink water when sho has drunk it,

90 ay—Lias both senses, daughterinlaw as well as wife,
gt &t 9 dmera,  gEET—solisubdued, pious, purified by religious
obscrvances; p. p. of s lst conj. larasm. to restrain, to check.
agdiEA—sce L5 for 1. stedtg—must follow, Twper. 3rd per. sing,
Sra—should go forth to reccive; Poten. 3rd per. Note the promis.
cuous use of both the moods which are used FrfyBrrarmrsefrdmssmt:
% Popi. TIL 161 and 162, smgi—ind, see V. 29
ind, see IT, | and 21 which show how Sudakshihé cbeyed the sage,
Trans,;—And ot Chi
devoled and purified by reli
ing up to the precints of the penance-grove, after she has been wor-

[our] deughter-inlaw too being fully
us obscrvances follow Ler in the morn.

shippod, as also go forth Lo receive Lor in the evoning:

91, smarzig—Tor the s soc st. 90 above. wRuaigr—TR=a}
@ ¢  sole, only, tho highest goal, This word at the end of a com.
pound hus theso senses a5 well s absorhed in’ ete.) 7/ex @n. wf=aY is an
irregular word 1ike R, gwar cte. Vide “zwa” Poni. 101
and the Virtika thercon. sifimg—is o Nitya Samfs. siqm—
Bened. 90d per. sing. Tho Benedictive mood is always used in giving
blessings. g~ loc. sing: of gz the foremast part of the pole where tha
soke is fixed ; henco the foremost or highest place, o7, 1L 2, XIV. T4
gioi—gf is one laviug sons. Here the yq is used ssermai,
and therefore guar: wfa wai TRt afror.
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Trans.:—TBe then absorbed in attending upon her in this manner
until hor Eavour is gained; may no impediment come in thy way and
may thott as a father stand at the head of those, who have mnoble sons.

92, a¥f—De ib 50, Soo V. 59, & very common expression. qfysy.
Arg—acoepted, undertook from xfisg 9th eonj. Ulha. gufesg—afam
a wife, a ucen, ‘aftze: @ox o qEellwRi. see Shiku. 1IL. 20.
AT ——TA L EE, @ A, One who knows the place
and time. strre—respectfully saluting.

Trans.:—Thak disciple who knew the place and time, whose heart
was pleased and who made a respectfal salutation accepted along with
his wife the injunctions of his guide, with the words ‘be it so.”

93, miri—se V. 28. PmiwRig—The word need not be
viewed as ono word but frai Gen. plu. of fyg_ man and gfy lord, ruler;
see Ja. IL 18 and Ra. V. 3 and notes. wmaark—gmd (kind and
sincere, see comm, ) e, of Ma. XIV. 21 mge—Gen. Sing. of
oz Brabma, w1 et dmara. quAg: siguifies Vasishtha, see note
on R st 64 supra, aﬁ'amq’q —afiar s (good fortune)
g .

Trans.:—Then at night-time the sagacions son of the Creator, who
.ad kind and sincere words, gave leave to the lord of men whose good
fortune hiad dawned to [ go to] rest,

94. @ R gmml—awr fafy, T gotting anything by
the power of asceticism, fgRRar—FEawme ( the fimwr or minor
observances which are generally voluntavy and are FfTRR=REHETR-
qrITET GetamaTEE.  For the ton common fimy: see Ratna. 1. 19
notes ) sivgar ( the instru. of the word wivg lit, ‘nccessity’ is used in
the sense of ‘for the sake of.') gaqfyg—one versed in tho Shistras or
kmowing the procedure in religions corcmonics; Few: e frdt ¥ Gt
st Ry Medi. smeramyra—Perf. 3vd per. sing. of the causal of oy
15t conj. Atma, to provide, to furnish. graj—rustic, sylvan. gfiar—
wode of living.

Trans.—Notwithstanding his power of asceticism the sage
Tearnod in the rules of ial acts, ot of a consideration for the
ohservance of regul dectaken by him ( the king), provided
Wi with only rural accommodation.

95. fafigi—assigned; 7. p. of frfiz 6th conj. Par. peafmi—goe
(gl ) afr; ‘gt cmamd Mswreidte ) semafy ﬁw’ﬁrfﬁ
gEaf: oy 17 st~ e a compound of the TR
Class. ‘ghzetzsfrany Amar. eqmg—The verh we to sit when
preceded by wify govorns the Accussative of the place of sitting. See
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noto on w(fyefy st. 80 supra.  saEARTE Ty, see st 90 and
R sos st 92, magarrd afmea so.. T, W iy T @, note the
difference between this compound and wikdrm:.  efigi—slceping,
resting, from #fymy 6th conj. Pars. gmrmmas—sco comm., also &+ aRw-
Rt 2t A1B 0 comp. of the iy class.

Trans.:—The king with: his pious wife as Lis companion ocoupied
the hut pointed to him by tho chief sago; and lying on a pcllet of
Kusha grass passed the night whosc close was announced to him by the
recitala of i ( the sage’s ) pupils,
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